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CEPREI Certification Body

CDM Project Contract 
[Please fill in block letters]
 [请用中文正楷填写]

Client Name:
Party A:                                                          
委托方单位名称:

甲方 ：                                                                
        ( Validation  (Verification and Certification ( Other:
   
           

The Client:                                (hereinafter referred to as Party A) and the Service Party: Guangzhou CEPREI Certification Body Services Co., Ltd. (hereinafter referred to as Party B) have reached an agreement regarding the  (validation (verification and certification of                             , Ref. No.     , and it is hereby mutually agreed as follows:
委托方：                                     （以下简称“甲方”）与服务方：广州赛宝认证中心服务有限公司（以下简称“乙方”）（甲方和乙方合成“双方”）就项目                                    的(审定 (核查核证达成一致意见，共同约定如下：
1. Contents and Requirements 内容和要求
1.1  General provisions 总则
Party B shall provide Party A with CDM project validation and/or verification services, and recommend Party A’s CDM project to the EB for registration/issuance upon successful validation/verification and certification according to the agreed-upon requirements; Party A shall provide necessary information and facilities for Party B’s validation/verification activities.
乙方为甲方提供CDM项目审定和/或核查相关的服务，按照约定的要求审定/核查核证通过后对甲方的CDM项目推荐EB注册/签发；甲方为乙方的审定/核查活动提供必要的信息和设施。
1.2  CDM project activities required and applied for by Party A 甲方需要申请的CDM项目活动： (Please mark “(” in the box next to the required activities请在所需活动类型前的方框中打“(”)
( CDM project validation   CDM 项目审定
(Validation of CDM project under approved methodologies 已批准方法学的CDM项目审定
( Validation of CDM project under new methodologies  新方法学的CDM项目审定项目
( Validation of bundled small-scale CDM projects  打捆小规模CDM项目的审定
( CDM project verification  CDM项目核查
( Initial verification (optional)  预核查（可选）；
( Periodic verification;  定期核查；
( Request for deviation  请求偏离；
( Request for revision of the monitoring plan  请求监测计划的换版
( ( Other其它 




                                
 
1.3  Sectoral scopes of the CDM project applied for by Party A  甲方申请的CDM项目的SCOPE:
1.4 The basis for the CDM project validation/verification applied for by Party A is United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC), Kyoto Protocol, CDM M&P, relevant decisions by the CMP and CDM EB, relevant laws and regulations of the Host Parties on CDM projects and other requirements. 
甲方申请的CDM项目审定/核查的依据是联合国气候框架公约（UNFCCC）、京都议定书、CDM M&P、CMP和CDM EB的相关决议、东道国与CDM项目相关的法律法规及其他要求。
2. Payment 费用支付
2.1  Party A shall pay Party B (in RMB): 甲方应向乙方交纳（以人民币计算）：
Validation fees (including the fees for Application and contract review, document review, background investigation, on-site visit, report preparation and review, accommodation and travel) 审定费（含申请及合同评审费、文件评审、背景调查、现场访问、报告编写、评审以及食宿差旅的费用）:

Initial verification fees (including document review, on-site visit and preparation of initial verification report)预核查费（含文件评审、现场访问、初始核查报告编写）:                
1 time Verification and certification fees (including document review, on-site visit, preparation of verification report and preparation of certification report, accommodation and travel) 一次核查核证费（含文件评审、现场访问、核查报告编写、核证报告编写以及食宿和差旅的费用）:

Total (amount in words):                      
合计（大写）：            
2.2  If it is required to increase the number of on-site visits due to Party A’s requirement or reason, the added fees shall be paid by Party A additionally on the basis of RMB10, 000/man-day (RMB 15, 000/man-day for experts). 
由于甲方的需要或原因，需增加现场访问时，增加的费用由甲方按RMB10, 000/人日
（专家RMB15, 000/人日），另行支付。
2.3  Party A shall make payment to Party B according to this contract for the validation (verification) services provided by Party B, and the payment method is as follows:
( Payment by installments: 50% shall be paid upon the signature of this contract within one week; 50% shall be paid upon the final report submitted. 
□ Payment in one installment: The payment shall be made prior to validation (verification).           
甲方应按照该合同为乙方提供的审定（核查）服务支付费用，支付方式如下：
( 分期支付: 付款分三次进行，第一次付款：合同签订一周内，甲方支付合同金额的50%；第二次付款：乙方向甲方提交合同项目的Final Report之后，甲方支付合同金额的50%；
□ 一次性支付：在审定（核查）前支付。
2.4  The relevant fees shall be remitted by Party A to the account designated by Party B within 10 days upon receipt of the invoice, otherwise, a late fee in the proportion of 2‰ of the unpaid amount hereunder will be charged for each day overdue.
甲方应在收到收费通知单后10 天之内将相关费用汇往乙方指定账户，若逾期付款，则每日加收未履行合同金额的2‰作为滞纳金。
2.5  Other其它:           .   

3.  Risk 风险
3.1 If Party A’s CDM project fails to conform to the CDM requirements and the requirements specified by Party B according to the validation results, Party A shall bear the risk that its CDM project cannot be recommended for registration or cannot be registered.
甲方的CDM项目审定如达不到CDM要求和乙方的规定要求，甲方将承担不能被推荐注册或注册的风险。
3.2 If Party A’s CDM project fails to conform to the CDM requirements and the requirements specified by Party B according to the verification results, Party A shall bear the risk that its CDM project cannot be recommended for issuance.
甲方的CDM项目核查如达不到CDM要求和乙方规定的要求，甲方将承担不能被推荐签发的风险。
3.3 Party B shall take the risk that its accreditation qualification may be suspended or revoked by the CDM-EB.
乙方要承担被CDM-EB暂停、撤销认可资格的风险。

3.4 If on-site assessment will not be conducted according to the time as agreed by both Parties due to the fault of either Party, the faulty Party shall give one month’s prior written notice to the other Party, so as to make negotiations for resolution.
由于任何一方原因，没有按照双方约定的时间进行现场审核，责任方应提前一个月书面通知对方，双方协商解决。
3.5 If this contract is terminated at Party A’s request not due to Party B’s reason, Party A still shall make full payment to Party B.
在合同履行过程中，若非因乙方的原因，甲方中途提出终止合同，则甲方仍应支付全部费用。
3.6 Both Parties shall be exempted from compensation liability for any delay or failure in performing this contract due to force majeure, including but not limited to war, natural disaster and so on, and the affected Party shall notify the other Party in writing without delay.
双方因不可抗力造成的合同延迟或失败，免除赔偿责任，包括但不限于战争、天灾等，收到影响的一方应立即书面通知另一方。
4.  Party A’s Responsibilities 甲方的责任
4.1 Provide Party B with the PDD or MR of the project and the annexes to the application documents.
向乙方提供项目的PDD文件或者MR以及申请文件的附件。
4.2 Ensure the documents, materials and data provided to Party B are authentic, objective and integral.

确保向乙方提供真实有效的文件、资料和数据。
4.3 Provide valid evidence for validation/verification within the agreed-upon time when Party B’s validation/verification team carries out document review, background investigation and on-site visit. Provide necessary working conditions in compliance with regulatory requirements for Party B’s validation/verification team.
在乙方审定组/核查组进行文件评审、背景调查、现场访问时应在约定的时间内提供审定/核查用的有效证据。为乙方审定组/核查组提供必要的符合法规要求的工作条件。
4.4 Notify Party B on a timely basis of the changes which possibly have a significant impact on validation/verification.
及时告知乙方可能对审定/核查产生重大影响的变化。
4.5 Shall neither, independently or via a third Party, employ the validators/verifiers appointed by Party B, nor employ Party B’s personnel related to the validation or verification of this project as its advisor within six months upon completion of the validation/verification.
不得在审定/核查结束后六个月内以独立的或通过第三方的方式雇用乙方委派的审定或核查人员，也不得聘用任何与该项目审定或核查有关的乙方人员作顾问。
4.6 Provide Party B with evidence for taking clarification measures and corrective measures within the agreed-upon time at the request of Party B.
在乙方有要求时，向乙方在约定的时间内提供澄清措施和纠正措施的证据。
4.7 Unless Party B carries out the entrusted activities with ill intention or gross negligence, Party A shall ensure that Party B’s behaviors for carrying out the activities entrusted by Party A are not subject to any third person’s claim for right or compensation. In case of any third person’s claim for right or compensation, Party A shall compensate all losses incurred by Party B arising out of this.
除非乙方开展委托活动的行为存有恶意或重大过失，否则甲方应保证乙方依据甲方委托开展活动的行为不受任何第三人的权利主张或索赔，如出现第三人的权利主张或索赔，甲方应赔偿乙方因此而遭受的一切损失。
4.8 Party A shall pay Party B the fees as specified herein on schedule.
甲方应按时向乙方交付本合同规定的费用。
5. Party B’s responsibilities  乙方的责任
5.1 Party B shall observe the relevant provisions of UNFCCC strictly and carry out the validation/verification impartially, objectively and scientifically.
乙方应严格遵守UNFCCC的相关规定，公正、客观、科学地实施审定/核查。
5.2 Provide Party A with public documents for CDM validation/verification.
向甲方提供CDM审定/核查的公开文件。
5.3 Organize and implement the validation/verification work for Party A’s CDM project on schedule, submit the validation/verification plan to Party A for confirmation on a timely basis, and submit the validation/verification draft report and the final validation/verification report according to the agreed-upon time.
按时组织实施对甲方CDM项目的审定/核查工作，及时将审定/核查计划提交甲方确认，按约定的时间提交审定/核查报告草案及最终审定/核查报告。
5.4 The validation/verification team members shall be assigned according to the relevant provisions, and consent shall be sought from Party A.
审定/核查组成员应按有关规定配备，并征得甲方同意。
5.5 If Party A’s project conforms to the CDM requirements, the final validation report shall be submitted to the CDM EB according to the time as agreed upon by both Parties for recommendation of registration or issuance of CERs.
如果项目符合CDM要求，则按双方约定时间及时向CDM EB提交最终审定报告推荐注册或者推荐签发CERs。
5.6 Hold Party A’s information obtained during validation/verification in confidence and shall not disclose the information to any third Party in any way, with the exception of the materials made public by Party A, the information required by law and/or state authorities and the relevant information required by the CDM EB. The responsibility for confidentiality shall survive the termination of this contract.
对审定/核查过程中了解到的甲方信息予以保密，不以任何方式泄露给第三方，但甲方已公开的资料、法律和/或国家主管部门要求的有关信息以及CDM EB要求的有关信息除外。保密责任不以合同终止而终止。
6.  Party A’s Rights and Obligations甲方的权利和义务
6.1 Obtain the validation/verification draft report and final validation/verification report provided by Party B within the time as agreed upon in the contract.
在合同约定的时间范围内，获得乙方提供的审定/核查报告草案和最终审定/核查报告。
6.2 Have the right to make a compliant or appeal if objecting to Party B’s behaviors or decisions.
在对乙方的行为、决定等有异议时，有权提出投诉或申诉。
6.3 Have the right to put forward the request for deviation
or request for revision of the monitoring plan during the verification; however, the final request for deviation or revision shall be judged and decided by Party B.
在核查过程中，有权提出申请偏差或者申请监测计划换版，但最终的偏离或者换版申请由乙方判断并决定。

6.4 Maintain the results of stakeholder consultations, and provide them at the request of Party B.
保留利益相关方协商结果，并在乙方要求时提供。
6.5 Provide Party B with necessary conditions for carrying out validation/verification and solving complaints/appeals (including document review, entry into the required areas, access to documentation, arrangement of the interviewees and etc.)
为乙方进行审定/核查和解决投诉/申诉（包括审查文件、进入需要的区域、调阅文件记录、安排受访问的人员等）提供必要的条件。
7.  Dispute争议
7.1 Any dispute arising out of or in connection with this contract shall be settled by both Parties through friendly negotiation.
在合同履行过程中发生争议时，双方应首先协商解决。
7.2 Should no settlement be reached through friendly negotiation, the dispute shall be submitted to Permanent Court of Arbitration Procedures for Cases under the UNCITRAL (United Nations Commission on International Trade Law) Arbitration rules. The place of arbitration shall be XXXX and the language shall be English/Chinese. During the arbitration, the Contract shall continue to be executed by both parties to the extent, which is not in dispute.

不能协商解决的争议申请可由仲裁委员会根据联合国国际贸易法律委员会的仲裁法规进行仲裁。仲裁地点为XXXX，仲裁语言为英语/汉语。在仲裁期间，本合同未有争议的部分应由双方继续执行。
7.3 Otherwise, the dispute shall be resolved through judicial proceedings.
按司法程序解决。

8．Matters Related to this Contract 与本合同有关的事项
8.1 This contract shall be terminated upon fulfillment of both Parties’ responsibilities and obligations hereunder; if the CDM project proposed by Party A can not satisfy relevant CDM requirements, Party B shall submit report including negative results as actual. At the same time the contract terminates automatically.

本合同在双方的责任、义务履行完毕后终止；如果甲方的CDM项目不满足CDM相关要求，乙方将提交负面报告，同时合同自动终止。
8.2 This contract shall be executed in both English and Chinese language texts. In the event of inconsistencies between the two texts, the Chinese language text shall prevail. 

本合同 应以英文文本和中文文本签署。如果两种文本之间存在冲突，应当以中文文本为准。
8.3 This contract is made in duplicate, with one counterpart to each Party, which shall come into effect on the date when it is signed by both Parties. This contract will automatically become void if not implemented within two years.
本合同一式二份，甲乙双方各执一份，自签字之日起生效，两年后仍未执行本合同则自动作废。
9. Contact Information (This provision is not bound by the contract, which is just for the convenience of liaison) 联系方法（本条款不受合同约束，仅为双方联络提供方便）
	Party A
	Party B

	Physical Address/Postcode
	 
	Address: No.110, Dongguanzhuang Lu, Tianhe District, Guangzhou
P.O. Box: 1501-33, Guangzhou
Postcode: 510610

Tel: +86-20-87236606, 87237425

Fax: +86-20-87236230, 87237199

E-mail: chency@ceprei.org
Bank Name: Guangzhou Branch, China CITIC Bank
Account Holder’s Name: Guangzhou CEPREI Certification Body Services Co., Ltd.
Account Number: 7443020182600066500
Contact phone number of each department:

Customer Service Department: Ms. Wang Hua
Tel: +86-20-87237506, 18688391914
Finance Department: Ms. Yang Xiaoling
Tel: +86-20-87237221

Audit Department: Mr. Lian Junxin
Tel: +86-20-87237486, 87237637

Administration Department (material uploading): Ms. Pang Haiyan
Tel: +86-20-87237525

	Contact Person
	
	

	Tel/Fax
	
	

	E-mail
	
	

	Party A2（if any）
	

	Physical Address/Postcode
	
	

	Contact Person
	
	

	Tel/Fax
	
	

	E-mail
	
	


10. Miscellaneous其它: 

10.1 Note: Please provide the enterprise information and fill in the application form and questionnaire truthfully. This contract is made based on the information stated in the application form and questionnaire provided by the applicant (Party A), and if a negative impact on the validation/verification is caused due to inaccurate information provided in the above documents, the consequences shall be borne by the applicant (Party A).
注：请如实提供企业相关信息并填写申请书、调查表。本合同依据申请方（甲方）提供的申请书、调查表所陈述的信息作出制定，若因上述文件提供信息不准确而给审定/核查造成负面影响，其后果由申请方（甲方）承担。
Signature of Party A’s Representative


  Signature of Party B’s Representative

  甲方代表签名                              乙方代表签名
(Company Seal公司盖章)





  (Company Seal公司盖章)
Date: ___ Day ___ Month ___ Year             Date: ___ Day ___ Month ___ Year
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